
21. ON A CHARGE OF 

ACCEPTING BRIBES 

INTRODUCTION 

VA 

The opening words make clear that what we have here is not a 
complete speech but simply a part of one. The charges have already 
been dealt with, and what follows is first a statement of the anony
mous defendant's services towards Athens (21.I-I1) and then a perora
tion (21.11-25). It is possible that the first part of the speech has been 
lost, but there is no evidence for a gap in the manuscripts, and it is 
equally possible that this is all that was commissioned from the orator, 
with the litigant himself being responsible for the rest. I 

The case is being heard before a dikastic court, presumably soon 
after the democratic restoration in 403/2 (which is the most recent 
date explicitly mentioned in the catalogue at 21.4). The speaker hints 
that he may have remained in Athens under the Thirty (21.4n), which 
is likely to have prejudiced the court against him, although it is not 
clear that it formed the basis of the charge. The title claims that the 
speaker has been accused of accepting bribes, but this may be an in
vention by a copyist faced with the incompleteness of the speech. The 
phrasing of 21.16, however, implies that he is charged with possessing 
public property, and perhaps that the property in question has been 
denounced by apographe (writ of confiscation) before a special com
mission of investigators (zitetai). The allegation that the opponents 
have themselves previously been prosecuted for impiety (21.20) may 
imply that a related charge (for instance, the embezzlement of sacred 
funds) underlies the present case also; but this could simply be a per-

1 A possible parallel would be Isoc. 16, which similarly begins by referring back 

to the subject of the case. 
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sonal innuendo about the prosecutors, which might make sense to us 
if we knew who they were. 

The services rendered towards Athens consist mainly of liturgies 
(21.1-5), though the speaker does give us some interesting incidental 
information about his war record at the naval battles of Arginusae 
(406) and Aegospotami (405). "Liturgy" is the conventional transla
tion of the Greek word leitourgia (lit. "public work"), but the latter 
has none of the ecclesiastical overtones of its English equivalent. Ath
enian liturgies were a form of compulsory sponsorship imposed on 
rich men because of their wealth, such that they had to spend a fixed 
minimum, but they could spend more in the hope that the prestige so 
bought would lead to political success. The most common liturgies 
were the choregia (paying for a choral production at a festival) and the 
trierarchy (paying for the crew and upkeep of a warship for a year and 
normally commanding it). 

Even allowing for exaggeration, the scale and frequency of the 
speaker's liturgies (tabulated for convenience below [Table 21.1]) is 
enormous, but we should not necessarily take it as typical. Davies 
(1971: no. D.7, pp. 592-593) discusses what can be inferred about the 
various individual payments and also analyzes the pattern of expendi
ture: he suggests that the speaker's family were heavily implicated in 
the oligarchy of the Four Hundred in 4II BC and that the speaker 
himself had at once engaged in a program of massive expenditure in 
the hope of buying his way back into political favor under the restored 
democracy. This is a highly plausible reconstruction, but if so, we have 
no way of telling whether he was ultimately successful. 

21. DEFENSE SPEECH ON A CHARGE 

OF ACCEPTING BRIBES: I UNNAMED 

[I] On the subject of the accusations, gentlemen of the jury, the 
position has been made sufficiently clear to you. However, I ask you 
to listen to me on other matters as well, so that you may know the 
sort of person you are going to be voting about. I came of age 2 in 

1 See the Introduction. 

2 Lit. "passed my dokimasia" (the judicial scrutiny faced by young men before 

they could become adult citizens). 
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the Archonship of Theopompus'(4II/IO), was appointed choregus for 
tragedy, and spent thirty minas.3 Two months later, I was victorious 
at the Thargelia with a men's chorus, at a cost of two thousand drach
mas. I was also victorious, spending eight hundred drachmas, in the 
pyrrhic dancing competition 4 at the Great Panathenaea in the Ar
chonship ofGlaucippus (410/09). [2] I was again choregus in the same 
year with a men's chorus at the Dionysia,5 and won the victory: in
cluding the dedication of the tripod, I spent five thousand drachmas. 
In the year of Diocles (409/8), I spent three hundred drachmas on a 
cyclic chorus 6 at the Lesser Panathenaea. In the meantime I was serv
ing as trierarch for seven years 7 and spent six talents. [3] Even though 
I undertook all these expenditures, running daily risks on your behalf 
and remaining abroad,8 nevertheless I contributed thirty minas to one 
war tax (eisphora) and four thousand drachmas to another. On sailing 
back to Athens, in the Archonship of Alexias (405/4), I immediately 
served as gymnasiarch 9 at the Prometheia and won the victory at a 
cost of twelve minas. [4] Afterwards 10 I was appointed choregus of a 
boys' chorus and spent more than fifteen minas. In the Archonship of 
Euclides (40312), I won the victory at the competition for comedy 
with a play written by Cephisodorus and spent sixteen minas, includ-

3The Thargelia, Panathenaea, Dionysia, and Promerheia were all religious 1 
civic festivals. For a tabulation of the expenses reported in 2I.I-5, see the 

Introduction. 

4A dance in which the dancers are men (or, as in 2I.4, boys) wearing armor. 

5 Presumably the Great Dionysia or City Dionysia, on which see A. W. 
Pickard-Cambridge, The Dramatic Festivals of Athens (Oxford, 2d ed., I988), 57-

I25. (The Rural Dionysia is possible bur unlikely.) 

6 A chorus that performs a dithyrambic ode, for which see Lys. 4.3 and note. 

7Presumably the seven years inclusive from 4n/ro to 4°5/4. A continuous tri

erarchy on this scale is unusual and may indicate that Arhens was under consid

erable financial pressure in this period. 

8 Presumably as commander of his trireme; cf. previous note. 

9 A form of liturgy analogous to the choregia, bur which in this case involved 

preparing the runners for the torch-races rhat were held at a number of festivals, 

including the Prometheia. 

IOIf the list is in sequence, this presumably denotes rhe Archonship ofPytho

dorus (404/3), which he is careful not to mention, because it would imply that he 

had been active in Arhens under the Thirty. 

~ 
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ing the cost of dedicating the equipment. I also served as choregus at 
the Lesser Panathenaea with a chorus of beardless pyrrhic dancers and 
'spent seven minas. [5] I have won the trireme race to Sunium, Il at 
a cost of fifteen minas. This is leaving aside the leadership of sacred 
delegations (architheoria), the errhephoria,12 and other things of that 
sqrt, on which I have spent more than thirty minas. All in all, if! had 
wanted to spend on liturgies only what is required by law, I would 
have paid not even one quarter of the sums mentioned. [6] More
over, during the time I was serving as trierarch, my ship was the best 
equipped in the whole fleet. I can give you very strong evidence of 
this: first, there was Alcibiades. 13 I would have given a great deal not 
to have him sailing with me in my ship, because he was neither a 
friend nor a relative nor a member of my tribe (phule). [7] However, 
I am sure you all realize that he was general, with the power to do 
whatever he liked. Since he himself was going to face danger, he would 
never have sailed on any ship other than the best-equipped one. When 
you suspended him and his colleagues from office, [8] and elected the 
ten who included Thrasyllus,14 all of these wanted to sail on my ship, 
but after considerable disagreement among them, it was Archestratus 
ofPhrearrhii who came aboard. After his death at Mytilene, Erasinides 
sailed with me. IS And yet how much money do you think I spent on 
a ship that was so well equipped? How much damage did it do to the 
enemy? How much good did it do to the city? [9] The best evidence 
for this is as follows: in the final sea battle, when the ships were 

11 The southernmost point on the coast of Attica, about 35 miles by sea from 

Piraeus. Such races are attested at the Panathenaea. 

12The errhephoria or arrhephoria was a procession of young women carrying 

sacred baskets at the Panathenaea. 

13 Alcibiades was general from 4II/o until he was deposed after being defeated 

in his absence at the battle ofNotium early in 406. 

14 Thrasyllus, together with Erasinides (below), was among the six generals 

executed after the battle of Arginusae in the summer of 406 (cf. 12.36n). 

15Comparison of three passages in Xenophon's account of the battle of Argi

nusae (Xen., Hellenica 1.5-16,1.6.15-18,1.6.29-30) suggests that Archestratus may 

have been killed in the course of a preliminary skirmish in which part of the 

Athenian fleet was blockaded on Mytilene and that his colleague Erasinides may 

have replaced him on the speaker's ship in time for the battle itself. 
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destroyed and I had no general sailing with me-I mention this to 

emphasize the point, because you were angry with the trierarchs as 
well as with the generals because of the disaster that took place 16_1 
brought away my own ship and rescued that ofNausimachus of Ph a
leron. [10] This happened not by chance but because of my prepared
ness: I had Phantias as my pilot 17 throughout this period, because I 
made it worth his while, and he was held to be the best pilot among 
the Greeks. I also provided a crew to match him, and the rest of 
the rowers to accompany them. All of you who were there as soldiers 
know I am telling the truth, but please call Nausimachus as well. 

[ TESTIMONY] 

[II] SO, then, twelve ships in all were rescued, of which I brought 
away two: my own trireme and that ofNausimachus. 

Even though I have run so many risks on your behalf, and have 
accomplished so much for the city, I am not now asking, as others do, 
for a gift in return. Instead, I ask not to be deprived of my own prop
erty, because I regard it as a disgrace to you as well to take it from me, 
with or without my consent. [12] It is not so much the prospect of 
losing my property that concerns me, but I would not be able to en
dure the insult (hubris). Nor could I put up with those who avoid their 
liturgies, if the money spent on you wins me no gratitude, and their 
decision to spend none of their resources on you is thus regarded as 
sensible. If you accept my argument, you will be voting for what is 
just and choosing what is beneficial to yourselves. [13] You can see, 
gentlemen of the jury, how small the revenues of the city are and how 
these are being stolen by those in charge of them. It is right, therefore, 
that you should regard the property of those willing to undertake 

16 A more than usually circumspect reference to the disastrous battle of Aegos

potami (405). Given that the Spartan admiral Lysander is said to have captured at 

anchor all but a handful of the Athenian fleet of 180 ships-all but 12 (2I.II), or 

all but 9 (Xen., Hellenica 2.I.28-29)-it is striking how many of Lysias' clients 

claim to have been among the few who were quick-witted enough to escape 

(2 ships here, and another at Fr. 9 [Eryximachus], lines 102-104). 

17The pilot had a role closer to that of a modern naval captain, because the 

trierarch, though formally in command of the ship, held this position not because 

of military skill but because he was paying for the ship's upkeep. 



234 LYSIAS 

liturgies as the most secure revenue for the city. If you accept good 
advice, you will take no less care of our money than you do of what 
belongs to you individually, [14] because you are aware that you will 
have the use of all our money in the future, just as you have had in the 
past. I am sure you all realize that I will be a far better steward for you 
of my property than those who are your stewards of the city's property. 
If you reduce me to poverty, you will hurt yourselves as well: other 
people will divide up this property, just as they have divided up the 
other properties also. 

[15] You should bear in mind that it is,far more fitting for you to 
give me part of your property than to argue with me about mine, and 
to pity me for becoming poor rather than envy me for being rich. You 
should pray to the gods for other people to be the same sort of citizens 
as I am, so that they do not covet your property but spend their own 
property on you. [16] In my view, gentlemen of the jury,-please do 
not be annoyed at this suggestion - it would be far more just for you 
to face an apographi {writ of confiscation} in front of the commission 
of investigators (zititai) on a charge of possessing my property than 
for me now to be prosecuted for possessing property belonging to the 
Treasury. The attitude I take towards the city is that in private life I 
am frugal, but in public I am pleased to undertake liturgies. I do not 
boast about the money that is left over but about what is being spent 
on yourselves, [17] because I consider myself responsible for the ex
penditure, whereas other people left me the property; the property is 
the reason my enemies unjustly bring malicious prosecutions against 
me,18 whereas the expenditure is the reason I am justly being rescued 
by yourselves. There is no good reason, therefore, for other people to 
obtain my acquittal from yoU. 19 Indeed, if any of my friends were 
facing such a court hearing, I would expect you to repay your grati
tude to me, and if I were on trial in front of anybody else, I would 
expect you to plead on my behalf. [18] Nobody could claim that I 
have held many public offices and have profited from your property, 

18 Lit. "for this reason I experience unjust sykophancy at the hands of my 

enemies." 
19 I.e., his liturgies have been so substantial that he needs no friends to plead 

for him but would indeed be in a position to offer them some of the surplus 

gratitude that he has earned. 
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or have been prosecuted in shameful litigation, or am responsible 
for anything disgraceful, or was glad to see the disasters suffered by 
the city. I believe that in all my a~dvities, both private and public, I 
have-as you well know-served the public interest to such a degree 
that there is no need for me to defend myself on this score. [19] I ask 
you, gentlemen of the jury, to have the same attitude towards me as 
in the past. Do not simply remember the public liturgies, but bear in 
mind also my private activities. You should realize that the most diffi
cult liturgy is to behave respectably and prudently at every moment, 
right to the end of your life, and not to be overcome by pleasure or 
inspired by gain, but to behave in such a way that no citizen either 
criticizes you or contemplates prosecuting you. 

[20J It is not right, gentlemen of the jury, that you should believe 
prosecutors of this type and vote I!O convict me. They have spent a 
very long time on trial for impiety; and although unable to defend 
themselves over their own offenses, theynow dare to accuse others. My 
opponents display indignation about the city's affairs-even though 
Cinesias,20 with his notorious character, has served on more cam
paigns than they have. They do not contribute to things that will 
make the city prosper, but they do everything to ensure that you will 
be angry at those who benefit it. [2IJ If only my opponents would 
speak to you in the Assembly, gentlemen of the jury, about their own 
activities! No worse fate than this could I wish upon them. I beg and 
beseech and implore you not to convict me of accepting bribes. Do 
not think there is any amount of money so great that I would be 
willing to harm the city for the sake of it. [22] I should be mad, gen
tlemen of the jury, if out of ambition for glory I spent my ancestral 
property on you, but then accepted bribes from other people to dam
age the city. I cannot think of anybody besides yourselves, gentlemen 
of the jury, whom I would want as judges in my case, if we are sup
posed to pray that those who have received benefits should judge the 
cases of those who have performed those benefits. (23) In addition, 
gentlemen of the jury,-I want to emphasize this point particularly-

20 A minor poet, with a reputation for cowardice that is alluded to repeatedly 

by Aristophanes. Lys. Fr. 4 (Cinesias) is directed against him and focuses on his 
alleged impiety. 
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when liturgies had to be performed on your behalf, I never consid
ered that I would be leaving my children that much poorer. Instead, I 
was much more worried that I might not eagerly perform my duties. 
[24] If at any time I was about to face danger in a sea battle, I did not 
pity myself and weep and mention my wife or children, and I did not 
regard it as terrible if I should leave them behind as orphans, deprived 
of their father, after ending my life in the service of my fatherland. 
Instead, I regarded it as far more terrible if I should inflict shame on 
myself and on them by escaping danger disgracefully. [25) In return, I 
now ask you for a mark of gratitude. Because I displayed this attitude 
towards you in times of danger, I think it right that now that you have 
regained your confidence, you should place a high value on myself 
and these children. You should realize that it will be terrible for us and 
shameful for you if we are forced to lose our civic rights on charges 
like these, or to lose our property and become paupers, wandering 
about as vagabonds, with few possessions, and suffering a fate that is 
unworthy of ourselves and unworthy of what has been done for you. 
Do not let this happen, gentlemen of the jury. Acquit us, and continue 
benefiting from the sort of citizens we are, as you have previously. 

22. AGAINST THE RETAILERS OF GRAIN 
~v$¢~~-¥V-&¢~vS-C-o/'~./v~~~~~~A 

INTRODUCTION 

A recent and authoritative study of ancient food supply argues per
suasively that modern scholars have traditionally underestimated the 
productivity of Athenian agricu!trure, but it nevertheless concludes that 
Athens needed to import substantial amounts of grain from abroad. l 

The grain trade was subject to a series of special regulations in Ath
enian law, designed both to maximize imports and also, as in the pres
ent case, to prevent manipulation of the price.2 

Neither the speaker (who is the prosecutor) nor his opponents in 
this speech are named, but the latter are a group of grain dealers, or 
more specifically retail traders in grain, who evidently face the death 
penalty if convicted (cf. 22.5, 22.13). They live at Athens as metics 
(resident aliens, a point that is stressed at 22.5), and towards the end 
of the speech they are unfavorably contrasted with the wholesale im
porters, who are assumed to be foreigners based elsewhere (22.17, 
22.21). Their case had initially been referred to the Council, and the 
speaker (himself a Council-member) claims that that it was he who 
had persuaded his colleagues to follow normal practice and refer the 
case for its present hearing in a dikastic court,3 even though they had 

I Garnsey, Famine and Food Supply (cited below), e.g., p. 105. 

2 For details of these regulations, see Todd 1993: 320 -321. 

3This two-stage process, first before the Council and then before a lawcourt, 

is characteristic of eisangelia (impeachment), which is probably the procedure 

being used. 


